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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI AHTJIIMCHKHNX
®PA3EOJIOTI3MIB-300HIMIB TA iX YKPAIHOMOBHI EKBIBAJIEHTH
YK 811.111°373.1
Coghia PEMEHAK
cmyoenmka Qinonociuno2o gaxyiomenty

K3BO «Binnuyvkuii 2yManimapHo-neodazo2ivHutl Koieoxic

Haykoeuii kepieHuk:
BUKIAOAY KaApedpu eepMaHcbKoi ma clo8 aHCbKoi ¢inonoeii,

K.neo.H, ooy.Mapueniok O.I.

IloctanoBka mpodaemu. Dpa3eosorisa K
HayKa MMPOJIOBKYE PO3BUBATHUCS Ta MPUBEPTATH
yBary BC€ IIMPIIOrO0 KOja JIOCIHiIHUKIB.
[ToctaroTe HOBI MPOOIEMH, YTOUHIOOTHCA 200
X T0-HOBOMY BHUCBITJIIOIOTHCSI MUTAHHS, IO
nocmimpkyBanucst goci [1, ¢. 5]. Jleski acnexktu
dpazeonorii €

30kpeMa Tema (Hpa3eosoTiuHUX OAWHHIL 3

HEIOCTaTHHO  BUBUYCHHUMH,
KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. Y TIpOIeCi BUBYCHHS
¢dbpazeosori3sMiB-300HIMIB BUHHUKAIOTh
TPYAHOILI 1X MEpeKyaay, a TaKOXK 3 SBISIEThCS
npoOjeMa TMOIIYyKYy BIYYHHX €KBIBaJCHTIB.
@®pazeosoris OPUKpPALLIAE MOBY, BHpaxae
rIUOOKI eMOIlii Ta mepeaae IyX Hapon1y, TOMY
HAJ3BUYAlHO Ba)XJIMBO PO3YMITH Ta BMITH
NPaBWIBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH (hpa3eosioriuxi
OJIMHUII Y MOBJICHHI.

JOCJTiTKeHHS.

AHIMAJIICTUYHUM

AKTyaJIbHICTH
®dpazeonorizmu 3
KOMITOHEHTOM CTaHOBJIATh OKPEMY, BAXKIHMBY
Ta pi3HOOApBHY MiJcucTeMy (ppaseonorii.

BoHun  mOCTIHHO  BIOCKOHANIOIOTHCS — Ta
BUKOPUCTOBYIOTHCS y PO3MOBHOMY,
Bicuuk 2022

nyOTIIMUCTUYHOMY Ta XYIO0KHBOMY CTHIISIX

MOBU. BuBueHHs (pa3eonorizMiB-300HIMIB
Ma€e Barome 3HA4Y€HHS HE JIUIIE ISl PO3BUTKY
JIHTBICTUKHU, a ¥ JUIsl Mi3HAHHS Ta PO3YMIHHS
HalllOHAJLHO-KYJIbTYPHUX 0COOIMBOCTEMN
MEBHOT €THIYHOT CIIUIBHOTH.

OCTAHHIX  JOCJHIIKeHb i

®dpazeonorizmMu

AHauni3
nyoJtikaniin. IMOC1Jar0Th
BYKJIMBE MICIIE Y JISKCUYHIN CUCTEMi BCIX MOB,
TOMY BUBUYEHHS iX PI3HHUX AaCIEKTIB 3aBXKIU
Oyno y 1eHTpi yBaru 0araTbOX MOBO3HABIIIB.
HocnipkeHHsiM  Gpa3eosoriyHuX  OJUHUIIb
3aiimanucs B. B. Bunorpanos, B. C. Bamenko,
JI. C. IManamapuyk, JI. I'. Ckpunnuk, O. B.
Kynin, JI. A. bynaxoscekuil, I. B. ApHonbg,
Ansbept Cigui Xopu6i, HI. bamm, [Ixon
Makrapai Cinknep, Piuwapny A. Cmipe, PoGepr
Annen Ta  iHIIL.

[Ipobnemy mepexnamy

¢dpazeonorismMiB 3  KOMIOHEHTOM-300HIMOM
nocimimkysanu . B. Kpaitunnceka, 5. A.
bapan, P. II. 3opiBuak, B. JI. VYxuenko Ta

1HIII.
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MeTto10 JOCJTiIKeHHSA € aHaJi3

¢bpazeonorizmin 3 aHIMaJTICTHYHUM
KOMIIOHEHTOM, iX CTPYKTYPHHX i CEMAaHTHYHUX
0COOMBOCTEH, CHUTPHUX 1 BIAMIHHHX PHC 3
YKpPaTHOMOBHHUMH €KBiBaJICHTaAMH.

Buxan OCHOBHOTI'O Mmarepiaiy.
®paszeonorig — Me CKIATIHUNW Ta HEBIJ €MHHM
pO311 MOBO3HAaBCTBA, 00’€KTOM BUBUYCHHS

aKoro € (paszeonoriydi  oguHUII. BoHH
ABJISIIOTh COOOIO0 CTIMKI CIOJYKH CIIB, MIO
XapaKTepU3YyIThCS CEMAHTUYHOIO IUTICHICTIO,
HAsBHICTIO HE MEHIIE JBOX IOBHO3HAYHUX
CJIB, BIAHOCHOIO IMOCTIMHICTIO, OOPa3HICTIO Ta
MeTa(opUIHICTIO.

®pazeosori3amMu, 10 CKIAAy SKUX BXOJISATh
HA3BW TBApWH, IOCIITHUKA HA3WBAIOTh IIO-
OJIMHUILIL 3

pi3HOMY: «dpa3zeonoriuni

AHIMAJTICTUYHUM KOMIIOHEHTOM,

«(ppazeonoriydi  OOUHULI 13 300CEMIYHUM

KOMIIOHEHTOM»,  «(]pa3eosorisMu  KHBOI

IPUPOIN», «300CeMIYHI1 (dpa3zeosoriuti

OJIMHHUIT» 1 «300()pa3eoIOTIUHI OTUHHULII.

. B.
300(pazeosiorisMu  —
CEMAaHTHUYHO M TEMaTUYHO — Tpyla CTIHKUX

VYKYEHKO  CTBEp/KYE, IO

YITKO OKpeclieHa —

MOBHHUX YTBOPEHb, Y CKIIA1 AKHUX € (hayHOHIMH
(300HIME) 260 iX 00pa3HO-TEHETUYH] EJIEMEHTH
[4,c. 1].

®paz3eoaori3MU-300HIMU YTBOPUITUCS 1IE Y

JlaBHI 4Yacu, KOJM JIIOJMHA BBaxaiga cede
YaCTMHOIO  MOTYyTHbOI ~ npupoau. Bona
nepcoHi(ikyBana  NpeACTaBHUKIB  (ayHH,

TOOTO HaAUMNIa iX JIOACBKAUMU pHCAMHU.
®pazeosnoriyHi oauHUI POPMYIOThH OIIHKY Ta
NO3HAYalOTh  MEBHI  OCOOJMBOCTI,  PHUCH
XapakTepy JIOAWHHU, a TAaKOX BUPAXKAIOTH il
bee —

npalboBUTICTh (aHr1. as busy as a bee — ykp.

eMoIlli Ta MOYyTTS: Okxoma —
npayvosuma sik 60xciika), monkey — masna —
OcmikeryBanHs (aHri. monkey see, monkey do
— YKp. «mepeapakHioBath»), fOX — mucuig —

XUTpicTh (aurd. as sly as a fox — ykp. xumpa sk

BicHuk 2022

aucuys), fish — puba — MoBua3HicTh (aHrI. @
cold fish — ykp. «HenpusizHa JiouHay ).

[ToHATTS «300HIM», IO TO3HAYAE HA3BY
Npe/ICTaBHUKA TBAPUHHOTO CBITY, BUHUKJIO e
y 60-X pokax MUHYJIOTO CTOPIYYS.

Cepen ycix 300HIMIB aHTJIIHCHKOT MOBHU y
dbpazeonaoriyHux OJIMHUILSIX Halyacrime
syctpivarothes: cat, calf, cow, dog, donkey,
fox, goat, hare, horse, leopard, lion, monkey,
mule, pig / swine, rat, sheep, wolf ta nraxwu:
chicken, cock, crow, duck, eagle, goose, hawk,
hen, canary, parrot, peacock, pigeon, swan.

B ykpaiHCBKiii MOB1 4YacTO BXXHMBAKOTHCA
HAaCTyIHI 300HIMHU: cobaka, KiwKa, Koposd,
OuK, Ko3ei, 6apaw, 8ieYs, C8UHs, Ocell, 8il, KiHb,
806K, 8e0MiOb, 3a€yb, & Cepell MTaxiB: 1ediov,
80pOHA, IHOUK, KypKa, Jacmieka, 2opobeyb,
2ycKa, nigeHsb, COpoka TOIO.

Y 300(pazeonorii ICHYIOTb
knacudikamii ¢ppazeoaori3MiB-300HIMIB:

3a
KOMITOHEHTOM-300HIMOM

Bl
TEMAaTHKOIO dpazeonorismu 3
MNOAUISIIOTHECS  Ha
IIICTh OKpPEeMHX Tpym: 1) BjacHe 300HIMH 4YH
MaMMOHIMHU  (CBIMCBKI, JUKI ¥ €K30THYHI
TBapHUHM, ccaBlli); 2) ixTioHiMu (pubu); 3)
S)

am(10610HIMH; 6) EHTOMOHIMU YU 1HCEKTOHIMHU

OpHITOHIMH (TITaxu); 4) pPEeNnTUIIOHIMU;

(xomaxm).

3a TUNOM KOHOTauli (pa3eosoriaMu 3
AHIMAJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM MOJUISIOTHECS
Ha Tpu Tunu: 1) QpaszeonoriyHi omUHUIN 3
MO3UTHBHOIO KOHOTAIli€r0: aHri. as busy as a
bee — ykp. npayvosuma sk O0dcinka; aHri. a
man on horseback — ykp. 6ymu na xoui; anri.
to take the bull by the horns — ykp. 6pamu
buka 3a poeu; 2) (pazeonoriyHi OAMHHIN 3
ride
shank’s mare — ykp. na ceoix 0sox; auri. Not
the only fish in the sea — ykp. ceim kaunom ne
3) dpaseomnoriuni

HEUTpaTbHOK KOHOTAIll€l0: aHria. 1o

3TUUL0BCS, OIWHUII 3
HETaTUBHOIO KOHOTaIli€r: aHri. as sly as fox —

YKp. xumpa sk aucuys; aHri. a lost sheep —

21  Ne2(40)
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YKp. 61yOHa sisys; aHri. as Cross as a bear —
YKP. 37uUti sIK cobaka.

B AHTITIICHKUX 1 YKPaIHCBKUX
dpazeosnorismMax HaWyacTillie 3yCTPIYarOThCs
3o0oHiMu dOg — cobaka / mec i cat — kir /
kimka. Ile moB’s3aHo 3 TUM, IO IIi TBAPUHH
Oyiau MpUpYYEHI MEPIIMMH ISl BKIUBHUX 1
NPAKTUYHUX TMOTpPeO, TakuxX SK OXOpOHA

MOABIP’ST Ta  JOMIBKH, JIOIOMOTa  Ha
ITOJIFOBAHHI, JIOBIHHS MUIIICH.

®pazeonorismu 3 kommnoneHtrom dog -
cobaka / mec BHUKOPUCTOBYIOTHCS  JJIsi
MO3HAYEHHS «c00ayoi» TIMOBEIIHKU, HACTPOIO
JIFOJIUHH,

MO3UTUBHUX (BIpHICTB,

MpaIbOBUTICTh, CHJIA) 1 HETaTUBHHX PHUC

(0osiTy3TBO, 3JICTh, OpPEXJUBICTH, TOJOM),
OTMHUCYBaHHS MDKOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB YH
CHPUAHATTS MeBHOI moil: anri. a dog’s life —
YKp. cobaue ancumms;, anri. like a dog with a
bone — ykp. (mpumamucs) sk cobaka 3a
obepuseny Kicmky, aHria. you can’t teach an
old dog new tricks — ykp. copbamozo mozuna
sunpasums; auri. to work like a dog — yxp.
npayrosamu sik 6in; anri. to lead a dog’s life —
VKp. eyaamu K cobaka Ha npus’s3i; aHri. 1o
heal like a dog — ykp. npucoxmne sx na cobayi
anri. beware of a silent dog and still water —
YKP. Y muxomy 6010mi 4opmu 600mvCs; aHTIL.
barking dogs seldom bite — ykp. kompa cobaxa
baeamo bOpewe — mano Kycae;, aHri. a dog in
the manger — ykp. cobaxa na cini / ui cobi Hi
moosm; auri. the dog that trots about finds a
bone — ykp. soska Hocu eodyiomo; aHria. dog
eat dog — ykp. sr0ouna 1100uni — 606K; aHrI. a
dog will not cry if you beat him with a bone —
VKp. He cmpawiu koma caiom; aHriI. a living
dog is better than a dead lion — ykp. xpawe
CUHUYA 8 PYKAX, HIJIC JCYypaseib 6 Hebl, aHTI.
every dog has his day — ykp. koauce i na nac
coneuko 2nane; auri. to let sleeping dogs lie —
YKP. He uinai 1uxo, 0OKU 60HO MUXO.

4acTo

Hocutp 3yCTPIYaIOThCS

dpazeosnoriamMu, B AKUX MOPSAT 13 JIEKCEMOIO

BicHuk 2022

dog — cobaka / mec 3ramyerbcs cat — KiT /

Kimka. BoHW  BUKOPUCTOBYIOTBCS ISt
MO3HAYEHHS BOPOXKUX CTOCYHKIB MIX JIFOJbMHU
i pisaux npupoanux sBuml: anri. to fight like
cats and dogs — ykp. orcumu sKk Kiwka 3
cobakoro; aHri. to rain cats and dogs — ykp.
JUIE SIK 3 8i0pa.

®pa3eosioriyHl OJUHMII 3 KOMIIOHEHTOM
cat — kit / KiIKka penpe3eHTyIOTh 3a3BUYal
HECTIPUATIMBI SBUIA Ta HETaTUBHI pHUCH
JIOJIMHU, MEHIIOI0 MIPOIO — MO3UTHUBHI. J{anuit
300HIM TOB’A3aHUI 3 TAKUMH KOHIIETITAMH, SIK
JIHOII, CJa0KICTb,
00SATYy3TBO, BOJEIIOOHICTh, IIKABICTh: aHTJI.
like the cat that got the cream - ykp.
(Oonacmucs) sk kim 0o cana; auri. t0 See
which way the cat jumps — ykp. Jusumucs kyou
simep sic (Ome); anri. a cat in gloves catches

no mice — ykp. mobuw kamamucs — oou i

XKaTIOHICTh, XWUTPICTD,

canouxu eozumu;, aHri. as lazy as a cat — ykp.
npumocmuecs K Kim na couyi; aHri. the cat
would eat fish, but would not wet her feet —
VKp. i8 Ou xim pubky, a y 600y He xoue iizmu,
anri. to put the cat among the pigeons — ykp.
nyckamu 6068Ka 0o Kowiapu; aHri. as weak as a
cat — ykp. «cmabkuii sk kit», anri. like a cat
on hot bricks — ykp. sx na conxax; aurin. the
scalded cat fears cold water — ykp. saxawna
sopona Ui Kywa 6oimwvcs; aHriL. a cat has nine
lives — ykp. y kiwku Oe’simv dicummis; aHIL.
curiosity killed the cat — ykp. 6acamo 6yoew
3HAMU — CKOPO NOCMApieul.

OCHOBHY poib B  QHTIINACBKUX 1
YKpalHChKUX  (¢pa3eoyiorisMax  BiJIBEIEHO
CTOCYHKaM  KOTIB 3  MHIIAMH,  KOTpi

nepeOyBalOTh y CTaHI BIYHOI BilHHW: aHTII. 1O
play a cat and mouse game — ykp. epamucs 6
xkoma i muwky; aari. when the cat’s away the
mice will play — ykp. uyromo muwi, wo xoma
Hema doma | kim 3 domy — muwii 6 maneyo.
Bapro 3a3HaumTH, 1O B aHMTHCHKIN
¢pazeonorii mopsan i3 jnekcemoro cat — kit /

KIIIKa BXKUBAETHCS canary — KaHapka: aHri. to
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look like the cat that ate the canary — yxp.
suensi0amu K Kika, wo 3’ina Kanapky, «MaTu
3aOBOJICHUH  BUTJISA  TICHA  3alOMisTHHSA
mkoan». Taka mnraxa He € ONM3BKOIO JUIS
YKpaiHI[iB, HAa BIAMIHY BiJ COJIOBEIKa, JIEIEKU
Yhd KypaBis, TOMY JaHa (Qpa3eosoriyHa
OJIMHULA Ma€ HaNOMMXK4Mii 3a 3HAYCHHSIM
YaCTKOBUI €KBIBAJECHT: YKP. 3HAE KiWlKd, YUE
cano 3’ina, «BiAIyBaTH IPOBUHYY.
®pa3eosioriyHl OJAMHUIN 3 KOMIIOHEHTOM
horse

ITO3HAYCHH K IIO3MTHBHHUX, TaK 1 HEraTUBHUX

— KiHBb € BUKOPHUCTOBYIOTBCA  JJIA

SIKOCTEM. 3arajoM JaHWil 300HIM OB’ SI3aHUHA 3

TaKUMH  KOHIIEIITAaMH, SK JOCBIIYEHICTD,

MPaIbOBUTICTH, cHIIa, MIBUJIKICTD,

BOJICITFOOHICTB, BIPHICTb, 310pOB’S,

HEe3TpabHICTh, HECTPUMHICTh, HEHAKEPIIUBICTD,
YKP.
KOHAKA msAcHe, MO He UNpsa2ail; YKp. KOHeM He

JETKOBAXKHICTh, MIACTYIHICTB: noxu
docHamu; YKp. Oymu Ha KOHI, YKp. KiHb He
suoacmov — i 60po2 He 3Halde; YKP. KiHCbKe
300poe ’s; anri. to work like a horse — yxkp.
npayiosamu 5K 6in; aHriL. as strong as a horse
— YKp. 300posuii sik ¢in; aHri. the wagon must
go wither the horses draw it — ykp. xyou
kousika, myou u ei3; auri. all lay loads on a
willing horse — ykp. xmo 6eze, moco 1
nozansaoms; aHri. a horse stumbles that has
four legs — ykp. kinb Ha vomupvox nozax, ma u
mo cnomukaemucst, adriL. to hold one’s horses
— YKp. npumpumamu xkoweti; anri. don’t look a
gift horse in the mouth — ykp. daposanomy
KOHesI 8 3y0u He dusismbcsi; anTdl. 1o eat like a
horse — ykp. 3a 06u0si woxu ymunamu; anri.
to beat a dead horse — ykp. wmocumu 600y
don’t change horses in
midstream — ykp. Kkoweu Ha nepenpagi He
minsioms;, anri. straight from the horse’s
mouth — ykp. 3 nepwux eycm; anri. the Trojan

peutemom; QaHIIIL.

horse — ykp. mposincokuil Kino.

3o0HiM Sheep — BiBHSI y JqoCmiHKyBaHHX
dpazeonorisMmax € CUMBOJIOM HEBUHHOCTI,
0e33aXHUCHOCTI Ta MpUpeUeHOoCTI: aHri. a Wolf

BicHuk 2022

in sheep’s clothing — yxp. sosk 6 oseuiit wixipi;
aHri1. as sheep among wolves — ykp. sk 6iys
cepeo eoekie; anrn. a lost sheep — ykp.
sabnykana eisys; anria. a black sheep of the
family — ykp. 6ina sopona.

Pig / hog / swine — cBuHsa / KabaH €
CUMBOJIOM IJIOTFOYOCTI, ’Kaa10HOCTI,
Haxa0cTBa, OOMEKEHOCTI, HEpO30ipAMBOCTI i
HEJTAJICKOTJISITHOCTI, HEYUCTHX 3BUYOK JIFOJCH
[3, c. 714]: anru. to eat like a pig — ykp. 3a
06uosi woxu ymunamu; aHria. a road hog —
YKp. «HeOe3neunuii Boii»; anri. to buy a pig
in a poke — yKkp. Kynumu Koma 6 MiuwiKy; aHTJ1.
when pigs fly — ykp. xkonu pax na 2opi ceucrne;
aHrj. as stupid as a pig — ykp. dypuuii asxc
ceimumucs;, aHri. as a hog on ice — ykp. sx
Koposa Ha n1b00y, aHri. to cast pearls before
swine — ykp. memamu nepiu ceursm; aHri. to
sweat like a pig — ykp. sarueamucs nomom;
to stare like a stuck pig — yxkp.

sumpiwyumuy ouyi. BapTto BiA3HAYUTH, IO B

aHIJI.

aHTJINCBKIN (pa3eosorii 3ycTpiyaroThCs Taki
KOHIICTITH, K M00poOyT i 6araTcTBO: aHTI. tO
live high off the hog — ykp. oxcumu na wupoxy

HO2Y.

3oonmim  WoIf — BOBK cuMBOMI3ye
YKOPCTOKICTB, JKaTIOHICTD, 3MIICTb,
MiJCTYIHICTb, 3roBip  JIUXUX  JIIOJIEH,

HCHAKEPJIUBICTh, TOJOAHE JKUTTS: aHria. a Wolf
in sheep’s clothing — ykp. 606k 6 oseuiti wikypi;
anrn. the wolf finds a reason for taking the
lamb — yxp. y curonoco 3aeocou 6escunuil
eunen; anri. to throw someone to the wolves —
VKp. 6i00amu Ha nomany; anri. Who keeps
company with the wolf will learn to howl —
YKP. 3 606KAMU JHCUMU — NO-808YOMY GUMU,
anr1. as hungry as a wolf — ykp. eonoonuii sx
soek; auri. to give never the wolf the weather
to keep — ykp. 6ida seieyim, Oe 606K
nacmywumo; auri. athief knows a thief as a
wolf knows a wolf — ykp. 3100iii 3100is1 00pa3zy
NI3HAE.
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OxpeMoi yBaru 3aciayroByrTh 300HiME fOX
— JIMCHMIS, IO € CHMBOJOM XHUTPOCTI ¥
obepexxHocti, hare — 3aenb, mo yocoOmroe
00sATy3TBO Ta IIBMIKICTH, a TakoK bear —
Be/JIMi/lb, 110 CUMBOJII3y€ HEOE3MEKy: aHTJI. as
cunning as a fox — ykp. xumpuii sk aucuys,
anri. a fox is not taken twice in the same snare
— VKp. cmapa aucuys 08iui 3108umu cebe He
oae; auri. hares may pull dead lions by the
beard — ykp. monodeyv npomu oseyw, a npomu
monooys — cam eieys; aura. first catch your
hare — ykp. wo 6yno — ne kascu «eony, noku
He nepeckouuw; auri. if you run after two
hares, you will catch neither — yxp. 3a dsoma
3auysamu He
enitumacw; anri. to be like a bear with sore
head — ykp. scmamu ne 3 mici noeu; aHri. as

noastceneuicA — HCOOHO20

sulky as a bear — ykp. snuii sk wopm.
lion —
TaKMMH KOHIIENTAMH, K KOPOJIBChKa Biaja,

KomnoneHt JIeB TIOB’SI3aHUU 3
MOTYTHICTb, TOPJICTh, YECTb, PO3YM, CHJa
BOJII, XOpoOpicTh 1 HeOe3meka: anri. the lion
share — ykp. ie6osa uacmra; airi. as brave as
a lion — ykp. cminusuti sx nes; auri. to fight
like a lion — ykp. 6opomucs sk nee, anri. a
lion’s skin is never cheap — ykp. xouew icmu
Kkanaui — ne cuou na neyi; aari. the lion is not
so fierce as painted — yxkp.
CMPpAWHUL 806K, SIK U020 MAN00mMb; aHrl. a
lion in the path — ykp. «cTpamna nepernonay.

He makKuu

300HiM MONKey — MaBma CHMBOII3Ye
XUTPICTb, HaJMIpHY LIKaBICTb,
nepefpaxHioBaHHa: aHra. to do monkey

business — ykp. kreimu oypns; anri. as agile as
a monkey — ykp. cnpumnuii sik magna; auri. to
make a monkey of oneself — ykp. nowumu 6
OypHi Koeo; auri. to throw a monkey wrench
into something — ykp. niokracmu ceumnio.

Fish — pu6a — mima icrora, TOMy JOCHTH
4aCTO BHUKOPUCTOBYETHCSA JUISl TO3HAYEHHS
MOBYAa3HOI, MJISABOI1, HENPUBITHOT Ta
0e3BonbHOI Jroauuu: anri. neither fish, flesh,

fowl nor good red herring — ykp. ui puba ni
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M ’sco; anra. as dumb as a fish — ykp. wimuii sk
puba; anri. a strange fish — ykp. 6ina sopona.
®pazeonorismu 3 KomroHeHToM Shake /
viper -
NEepeBaXXHO Ha 3aKpIIUIEH] 3a II€I0 TBAPUHOIO,

3Mist / TraaloKa OINUPaThCS

0cO0MBO y MidoJorii, KOHIIENTH, SK-OT:
311004, MiACTYIHICTh, JUIIEMIPCTBO, CIIOKYyca Ta
HeOe3meka: anri. to warm a snake (viper) in
one’s bosom — ykp. npuepimu 3mito (2a0iKy)
Ha epyosix (3a nazyxor); aHri. a nest of vipers
— YKp. eadwue kooro, aHria. a snake in the
grass — ykp. eaduna nomatina; anri. to have
snakes in one’s boots — ykp. nanueamucs 0o
YOPMUKISE.

3oonim chicken / hen — kypka (kypuara)
/ KBOYKAa CHUMBOJII3YE HaJMIpHY
TypOOT/IMBICTh, METYIIJIUBICTh, TTIy3yBaHHS Ta
Oosry3TBO: aHri. as fussy as a hen with one
chick — ykp. mocumucs sx xypka 3 suyem,
anri. like a hen on a hot girdle — ykp. 6ymu sx
na 2onkax;, aHriL. to count one’s chickens before
they are hatched — ykp. oOimumu wxypy
Heebumozo éedmeoss; auri. a spring chicken —
YKp. orcoemopome nmauiens; aHri. chicken
feed — ykp. xypsam na cmix; auri. to chicken out
— YKP. 835IMUCs CMPAXOM.
yBaru
dpazeonorizmu 3

IHCEKTOHIMOM, SIK-OT: aHrj1. as busy as a bee —

Oxpemoi 3aCIIyTOBYIOTh

KOMITIOHCHTOM-

YKP. npayvosuma sk 60xcinka; auri. 10 break
a butterfly on a wheel — ykp. cmpiramu no
eopobysix 3 eapmam; auri. to have ants in
one’s pants — ykp. Oymu AK Ha 20Kax; aHrd.
wouldn’t hurt a fly — ykp. nasime myxu me
3auenums.

BucnoBok. Baxiuse micuie y ¢paseonorii
KOXHOI MOBHM  [OCIJAOTH  OOWHHUII 3
KOMITOHEHTOM-300HIMOM, IO SIBJISIOTH CO00I0
Ipyny CTIHKUX MOBHUX YTBOPEHb, Yy CKIJIAJi
AKUX € 300HIMH abo ixX 00pa3HO-TEeHETUYHI1
€JIEMEHTH. ®pa3zeonorisMu-300HIMHU
BiJOOpaXkaroTh 0araToOBIKOBI CIIOCTEPEIKEHHS
Hapoay 3a bayHu

CBITOM Ta
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BHUKOPUCTOBYIOTHCA IJIA IICPCHCCCHHA SIKOCTEH

TBapUH Ha JIIOJUHY. 3HAaYHa KUIBKICTh

¢dpazeonoriaMiB 3  KOMIOHEHTOM-300HIMOM

NOBHICTIO  YM  YacTKOBO  €KBIBaJICHTHI,
0COOJMBO y Tpymni 3 KOMIIOHEHTAaMHU: KiHb,
cBUHsA, cobaka, KiT. Lle neMoHCTpye Ham, 110
ySIBHE B11I0OpakeHHS JHACHOCTI y
NPEJICTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp 301raerbcs.
Onnak, TOMITHAa KUIBKICTh (Ppa3eosoriyHuX
OJIMHUIL MAIOTh BIAMIHHOCTI, HANmpHUKIAL, Y
rpyni 1aloM 3 KOMIIOHEHTAMHM €K30THYHHX
TBapuH. JlaH1 ppazeosorizaMmu-300HIMH YacTiIIe
3yCTpIYalOThCS B AaHTJINWCBKIA MOBI, a B

YKpaiHChKIM MOBI  SKIIO 1 HasABHI, TO

NepeBaXHO HAa OCHOBI  OMNOCEPEAKOBAHOTO
cioctepeskeHHs. Jleski ¢ppa3eonori3Mu B oHIH
MOBi BBaXalOTh HEMEPEKJIaJHUMHU B iHIIIH, a
TAaKOX TMONIMPEHOI0 € 3aMiHa JIEKCeM YU
300HIMIB. lle MHOSCHIOETHCS THUM, IO KOXKHA
KpaiHa Ma€ BJacHI HaIllOHaJbHI CTEPEOTHIIHI
VSIBJICHHS PO TY YH 1HIILY TBApUHY.
IlepcnekTHBY MOAAJBIIUX J0CTiAKEHb.
[lepcieKTUBHUMHU ~HampsiMaMy  MOAAIBIIOTO
JOCIIJKEHHS € 30aradyeHHsl MaTepiajly 3aBIsKu
300py # aHamizy HOBUX (pa3eosori3mis-
300HIMIB; 3aCTOCYBaHHS OTPUMAHUX 3HAHb Yy
(dbpazeonorii
YKpaiHChKO1 Ta 1HIITUX MOB.
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